VOLAPÜK  PARA  TODO  O  MUNDO  (CC)

PREFÁCIO

O Volapük foi a primeira lingua auxiliar a ser usada em escala mundial.   Inventado em 1879 por Johann  Martin Schleyer, a idéia se espalhou rápidamente em muitos paises.   Uma lingua artificial tem muitissimas vantagens em relação às linguas nacionais.   Ela pode ser criada perfeita no sentido de que irregularidades de todo o tipo podem ser eliminadas.   Essa foi a inspiração de Schleyer e o Volapük sempre se manteve fiel a esse ideal.   Cinqüenta anos após sua invenção, um doutor holandês, Arie de Jong, revisou a língua de Schleyer em acordo com os princípios de seu Fundador e a transformou no instrumento de precisão de hoje em día.   Embora seja baseado em línguas européias,  isso não é evidente à primeira vista.   O Volapük tem o aspecto de uma língua neutra e possui uma gramática muito precisa.   Tamanha é sua precisão numa frase sem perder de vista suas relações umas com as outras.   Isso é especialmente útil em poesía, por exemplo.

Este curso é dedicado à estrutura básica da língua.   Sem saber como o Volapük funciona, o estudante é incapaz de apreciar seu potencial.   O vocabulário usado nesta primeira parte  do curso é muito restrito.   A razão disso é evitar uma consulta freqüente a listas de palavras, pois aqui as palavras são com freqüência utilizadas e o estudante rápidamente se torna familiarizado  com elas.   O pequeno vocabulário é abrangente o bastante para demonstrar o uso da gramática do Volapük.   (Os numerais em Volapük, bem como os días da semana e os meses do ano podem ser vistos nas unidades 4, 13 e 14).   Após ter adquirido um bom conhecimento da estrutura da língua, o estudante então estará apto a passar naturalmente para o estudo de um vocabulário mais extenso, na segunda parte.

O curso consiste de um guía de pronúncia, seguido por quatorze unidades de aprendizagem.   Uma chave dos exercícios curtos, junto com duas listas de palavras (Português – Volapük  e  Volapük  -  Português) completam a primeira parte do curso.

Fico agradecido ao sr. Aender dos Santos por sua excelente tradução do curso para o português.

Que este novo curso possa dar uma clara compreensão do ideal que inspirou Johann Martin Schleyer tantos anos atrás, e fazer novos amigos do Volapük no mundo inteiro.

R. Midgley

Flenef Bevünetik Volapüka



GUIA DE SONS DO VOLAPÜK

O alfabeto do Volapük é composto de 27 letras, que são:

A, ä, b, c, d, e, f, g, h, I, j, k, l, m, n, o, ö, p, r, s, t, u, ü, v, x, y, z  =  8 vogais e 19 consoantes.

As vogais são pronunciadas da seguinte maneira:

A como A em  „pAz”

Ä como E em „Era”

E como E em „mEsa”

I como  I em „gIz”

O como O em „Ostra”

Ö como o EU do francês em „jEU”

U como  U em „crUz”

Ü como o UE do francês em „rUE”

As consoantes são pronunciadas da seguinte maneira:

B, F, P, V pronunciam-se como em português

D como o D em „Dona”, diante de I não se pronuncia como o D de „Dinheiro,” na pronúncia carioca ou do Sudeste, mas como na pronúncia do Nordeste.

L como o L em „Lua”, no final de palavras deve ser pronunciado como se faz no Sul do Brasil, ou seja, não deve ser pronunciado com o son de U.

M como o M em „Maria”;  não deve nasalizar a vogal que o preceda.

N como o N em „Nada”;  não deve nasalizar a vogal que o preceda.

T como T em „Tudo”, diante de I näo se pronuncia como o T em „Tipo”, na pronúncia carioca ou do Sudeste, mas como na pronúncia do Nordeste.

K sempre como o C de „Casa”

Y é uma semivogal;  deve ser pronunciada rápidamente, como o I de „caI”.

H como no inglês „House”, ou seja, uma leve aspiração, semelhante aos RR de „caRRo” sem uma pronúcia muito forte.

C como GI em GIorno.

G sempre como o G em „Gota”, nunca como o G em „Girafa” ou „Gente”.

J como J em „Jardin”.

R sempre como o R em „caRo”.

S sempre soa como o S em „Sapato”, mesmo no fim ou meio das palavras.

X sempre soa como o GGS em „eGGS”.

Z sempre soa como os ZZ em „meZZo”.

Em Volapük cada letra deve ser pronunciada de modo claro e preciso!

Pratique com os numerais de UM a DEZ:

bal, tel, kil, fol, lul, mäl, vel, jöl, zül, deg
Pratique estas palavras de uma sílaba:

flor (= flor), hit (= calor), fluk (= fruta), nif (= neve)

Palavras com mais de uma sílaba são lidas como oxítonas (a última sílaba é pronunciada mais fortemente).

Pratique:

floRÜP  („flor-tempo”  = Primavera)

hiTÜP   („calor-tempo” =Verão)

fluKÜP („fruta-tempo” = Outono)

niFÜP   („neve-tempo” = Inverno)

Tente pronunciar 2 vogais consecutivas:   REIN = chuva (pronuncie:  re-IN)

Tente pronunciar 3 vogais consecutivas:   NEAI = nunca (pronuncie:  ne-a-I)

Uma última dica importante:  Tente criar o hábito de pronunciar toda palavra em voz alta!   Talvez você se sinta pouco autoconfiante no começo, mas você em breve se tornará acostumado aos sons da língua, os quais nem todos são iguais aos sons que você está acostumado a ouvir no português.   Além disso, ganha-se mais confiança desse modo!



        VOLAPÜK  PARA  TODO   O   MUNDO     (I)

1. VAMOS PARTIR!

Um SUBSTANTIVO  é o nome de uma pessoa ou de uma coisa.

Por exemplo:  homem, senhora  e  casa  são todos substantivos.

Em Volapük estas palavras são:   man,  läd e dom.

Um VERBO é geralmente uma palavra que faz algo;   indica ATIVIDADE.

Por exemplo:  ver, beijar  e  morder são verbos.

Em Volapük essas palavras são :  logön,  kidön  e  beitön.

Como funcionam os verbos em Volapük?

Sem a terminaçâo –ön,  vemos a parte essencial do verbo, que se chama raiz.   Para conjugar o verbo,  é necessário juntar as seguintes terminaçãoes à raiz:

logob = vejo


 logobs = vemos

logol = (tu) vês/(você) vê 
 logols = (vocês) vêem

logom – (ele) vê

 logoms = eles) vêem

logof – (ela) vê

 logofs = (elas) vêem

logon = (ele/ela) vê

 logons = (eles/elas) vêem

logoy = vê-se, vêem-se, a gente vê
(não há plural para esta forma)

Juntando  -s, podemos indicar que há mais de um;  é o que chamamos de plural.

Quando dizemos „o homem vê a senhora,”  o homem está fazendo algo (está vendo) e a senhora é a pessoa que está sendo vista (é objeto da ação).

Em Volapük dizemos :  Man logom lädi

A terminação –i  indica sempre a pessoa (ou a coisa) que é objeto de uma ação.

Na mesma maneira dizemos:  Läd kidof mani;  dog beiton cilis – frases que significam : a senhora beija o homem;   o cão morde as crianças.

Você já terá observado que a palavra MAN  significa tanto „um homem” como „o homem,”  etc.

VOCÊ PODE DIZER EM VOLAPÜK?   

O homem vê os cães.   A senhora beija a criança.  O cão morde a senhora.

Aqui estão mais alguns substantivos:   flen = amigo;  gad = jardim;  buk = livro;  juk = sapato;  flor = flor.

E também mais alguns verbos:  labön = ter;  reidön = ler;  remön = comprar;  konletön = colecionar;  visitön = visitar;  plökön = colher (flores ou frutas);  kolkömön = encontrar-se com

Alguns exemplos:

Konletob bukis;  logol gadi;  kidof flenis;  remoy jukis;  visitom domi,  kolkömobs flenis, que significam:  Coleciono livros;  você vê um jardim;   ela beija os amigos;   compram-se sapatas;  visita a casa, encontramo-nos com os amigos. 

Se dissermos : plökofs floris, sabemos que são as mulheres que estão colhendo as flores, mas podemos também dizer:  plökons floris, e isto significa que há pessoas de ambos os sexos que estã colhendo as flores. 

Os animais e as coisas têm também as terminaçãoes –on/-ons:   Dogs beitons cilis;  kat (o gato) beiton dogi.

VOCÊ PODE  DIZER EM VOLAPÜK?
Um amigo lê o livro.   As senhoras compram sapatos.   O homem tem um jardim.  Um cão vê os amigos.   As crianças colhem as flores.   Os homens visitam a casa.    As senhoras encontram-se com os homens.   Compram-se sapatos.



VOLAPÜK  PARA  TODO  O MUNDO  (II)

2. ESTAMOS ENGRENADOS!

Hoje estou de bom humor.   Quero dar um presente a um amigo.

Digo em Volapük:  „Givob flene legivoti.”  =  Dou a um amigo um presente.

Se quero dar mais presentes a mais amigos, digo:  „Givob flenes legivotis =  Dou aos amigos presentes.

Adicionando  -e  ao final de uma palavra, significa „a.” (para).    Simples, não é verdade?  Chamamos isso de  objeto indireto.

Aqui está um pequeno exercício: 

Givob


cil (criança)


buk (livro)

Givol


läd (senhora)


flor (flor)

Givom


söl  (senhor)


mon (dinheiro)

Givof


vom (mulher)


delagased (jornal)

Givobs

blod (irmão)


tied (chá)

Givols


sör   (irmã) 


dog (cão)

Givoms

man (homem)


kat  (gato)

Givofs


fat   (pai)


cäk (cheque)

Givons

mot (mãe)


legivot  (presente)

Givoy


flen (amigo)


kaf  (café)

Por exemplo:  Givom söles cäki.   Givobs blode legivoti.   Givof ciles floris.

Agora é a sua vez!

VOCÊ PODE DIZER EM VOLAPÜK?


Dou os livros ao senhor.  (Ele) dá dinheiro à criança.  (Eles) dão chá à mãe.  (Elas) dão o jornal a um amigo.  (Eles = tanto homens como mulheres) dão um livro a um homem.  Se dá flores às senhoras.

Um ADJETIVO é uma palavra que descreve .  .  .  .  .  .

Por exemplo:   bonito, pequeno, preguiçoso, forte, interessante  são todos adjetivos.

Em Volapük se diz:  jönik,  smalik,  trögik,  nämik,  nitedik.

Os adjetivos têm sempre a terminação :  -IK

Usam-se os adjetivos em Volapük assim:

1. Um adjetivo vem geralmente APÓS seu substantivo:

Logob lädi jönik = Vejo a senhora bonita;

Logobs cilis smalik = Vemos as crianças pequenas.

2.
      Quando uma outra palavra que não é um SUBSTANTIVO vem antes



      do adjetivo, este deve concordar com seu substantivo:



Logob lädi vemo jöniki  =  Vejo a senhora muito bonita;

Logobs cilis mu smalikis = Vemos as crianças extremamente pequenas.

3.       Quando o adjetivo vem ANTES do substantivo que ele descreve,                      

            ele o enfatiza,  e deve concordar com seu substantivo:



Logob jöniki lädi = Vejo a senhora bonita;



Logobs smalikis cilis = Vemos as pequenas crianças.

4.       Um adjetivo pode também exercer a função de substantivo:

Ekö pods.  Desirob (podis) smalikis = Aqui estão as maçãs;  quero as pequenas.

VOCÊ PODERÍA DIZER EM VOLAPÜK?
Dou dinheiro às crianças preguiçosas.  (Você) vê as mulheres pequenas.  As crianças colhem flores muito bonitas.   Encontramo-nos com as homens fortes.  Leio um livro interessante.   Ele tem um BONITO gato.



VOLAPÜK  PARA  TODO  O MUNDO   (III)

3. NA PRIMEIRA MARCHA

Já aprendemos que os verbos são palavras da ATIVIDADE,  mas há uma que é completamente estática e em repouso.

É o verbo :  SER.   Dê uma observada nele, por favor:-

BINÖN  =  ser
Singular



plural

Binob  =  (eu) sou


binobs  =  (nos)  somos

Binol   =  (tu) és/(você) é

binols   =  (vós) sois/(vocês) são

Binom =  (ele) é


binoms  =  (eles) são

Binof   =  (ela) é


binofs    =  (elas) são

Binon   =  (ele/ela) é


binons   =  (eles/elas) são

Binoy   =  (a gente) é


     (Não há plural)

A raiz do verbo é indicada nos itálicos, e as pessoas por meio das letras em negrito.

Em Volapük BINÖN significa também : ESTAR.

Porque é um verbo inativo e completamente em repouso, não muda as palavras que acompanham-o, exceto, naturalmente, no plural.

Por exemplo:  

Cil binon flen  =  A criança é uma amiga;  man binom blod  =  o homem é um irmão;  läd binof mot  =  a senhora é uma mãe;  dog binon legivot  =  o cão é um presente.

Porém:   Cils binons flens  =  As crianças são amigas.   Mans binoms blods  = Os homens são irmãos.   Läds binofs mots  =  As senhoras são mães.    Dogs binons legivots  =  Os cães são presentes.

Tome nota, por favor, destas duas frases:-

Mans binoms nämiks.    Delagaseds binons nitediks.

A razão para as terminações ‘s’ dos adjetivos é porque uma palavra que não é um substantivo (é um verbo) vem antes deles.  (Consulte o  Volapük para Todo o Mundo (2).

VOCÊ PODE DIZER EM VOLAPÜK?
A criança é bonita.   A mulher é uma irmã.   O homem é preguiçoso.   O jornal é interessante.   Um gato é um animal  (= nim).

Agora diga, por favor:   As crianças são bonitas.  As mulheres são irmãs.   Os homens são preguiçosos.  Os jornais são interessantes.   Os gatos são animais.

Colocando-se o prefixo pa- em um verbo ATIVO, nós o transformaremos em  INATIVO, isto é:  PASSIVO.

Por exemplo:

Delagased pagivon söle  =  O jornal é dado ao senhor;   sör pakidof fa blod  =  a irmã é beijada pelo irmão;  man palogom fa cil  =  o homem é visto pela criança;   palogob fa flen  =  sou visto pelo amigo.

E no plural:

Delagaseds pagivons söles  =  Os jornais são dados aos senhores;   sörs pakidofs fa blods  =  as irmãs são beijadas pelos irmãos;  mans palogoms fa cils  =  os homens são vistos pelas crianças;  palogobs fa flens  =  somos vistos pelos amigos.

Algumas das frases são terminadas por fa + uma pessoa ou o nome de um animal.  Já aprendemos os pronomes pessoais das terminaçãoes do verbo, isto é:  ob, ol, om, of   =  eu, você, ele, ela, etc.    Para completar em português se traduz : fa ob  =  por mim.

VOCÊ PODE DIZER EM VOLAPÜK?
O irmão é um pai.   A mãe é pequena.   O cão morde o irmão.   O irmão é mordido pelo cão.  O café é dado à senhora.   O chá é dado por mim à irmã.    Os amigos são mordidos pelos cães.   Os livros são lidos por nós.   O jardim é bonito.  Os sapatos são pequenos.  Os amigos são irmãos.



VOLAPÜK  PARA  TODO  O  MUNDO  (IV)
4. NA  SEGUNDA  MARCHA
As terminaçãoes –a   e   -as  postas ao final de uma palavra significam „do/dos, da/das.”

Por exemplo:

Dog fata  =  O cão do pai.   Kats motas  =  Os gatos das mães.   Flors cila  =  As flores da criança.   Dom blodas  =  a casa dos irmãos.

VOCÊ PODE DIZER?
O jornal do irmão.   Os livros do pai.   O dinheiro dos homen.   As flores das irmãs.  Os animais da senhora.   Os amigos das crianças.  O cheque do senhor.  As casas dos homens.  Os sapatos das mulheres.  Os presentes da criança.

Os números :  0 – 60  em Volapük são:

0      1     2      3      4      5      6      7      8      9     10         11         12         13       


ser   bal   tel   kil    fol    lul   mäl   vel   jöl   zül    deg   degbal   degtel   degkil

   14
     15
      16
         17         18          19
  20

degfol    deglul    degmäl  degvel   degjöl   degzül     teldeg

     21
           22
     23             24             25             26               27        

teldegbal    teldegtel    teldegkil   teldegfol   teldeglul   teldegmäl   teldegvel

     28              29              30             31             32             33             34

teldegjöl    teldegzül      kildeg    kildegbal   kildegtel   kildegkil   kildegfol

     35             36                37              38             39             40

kildeglul   kildegmäl    kildegvel   kildegjöl   kildegzül    foldeg  .   .   .   .

   50           
         60


luldeg  .   .   .   .    mäldeg.

E agora  -  um pouco de aritmética!

1    +   2    =      3  //  2   ―  1     =      1   //  2   X   3    =      6   // 2   ÷     6      =     3

bal sa tel binos kil;  tel  nä bal binos bal;    telna kil binos mäl;  tel mü mäl binos kil.

(O sufixo –na  multiplica .  .  .  )

(A forma BINOS é usada com números, datas e horas).

Agora é a sua vez!   Dê uma olhada nestes exemplos:

kil sa deg binos degkil    =  3 + 10 = 13;      vel nä fol binos kil        = 7 — 4  =  3;    

kilna jöl binos teldegfol  =  3 X  8 = 24;      fol mü degtel binos kil  = 4  ÷ 12 =  3.

VOCÊ SABERÍA ESCREVER OS NÚMEROS COMO ACIMA?
Deg sa deg binos teldeg;   foldeg nä teldeg binos teldeg;  lulna deg binos luldeg;   mäl mü teldegfol binos fol.

Pondo –ID no final de um número ele se transforma em um número ordinal;   por exemplo:

bal  =  um;  balid  =  primeiro.   tel  =  dois;  telid  =  segundo;   kil  =  três;  kilid  =  terceiro .  .  .

QUE HORAS SÃO?  =  Düp  (hora) kinid (= que) binos-li? 

(-LI  faz uma pergunta, mas não é acentuado).

7.00
[7h00min]  binos düp velid   






                   7.05
[7h05min]  binos minuts lul pos (= depois de [e]) düp velid          (ou:  pos vel); 

7.15 [7h15min]  binos foldil (= quarto) pos düp velid;                           (ou:  pos vel);

7.25
[7h25min]  binos minuts teldeglul pos düp velid                            (ou:  pos vel);

7.30
[7h30min]  binos düp velid e laf  (= meio);                                    (ou:  binos  










          düpalaf pos vel);

7.40 [7h40min]  binos minuts teldeg bü (= antes [menos]) düp jölid;    (ou:  bü jöl);

7.45
[7h45min]  binos foldil bü düp jölid;                                              (ou:  bü jöl);

7.50
[7h50min]  binos minuts deg bü düp jölid;                                     (ou:  bü jöl);

8.00     [8h00min]  binos düp jölid.

(No sistema das 24 horas : düp balid  =  düp degkilid).

Para dar precisão dizemos: 

Binos düp mälid göda  (= de manhã)     o    binos düp mälid soara  (= da tarde);

Binos düp balid zedela (= da tarde)        o    binos düp balid neita  (= de noite)

É de notar que:  binos zeneit = é meia-noite;   binos zedel  =  é meio-dia.

VOCÊ SABE DIZER?
São 5h35min da tarde;  são 9h00min da manhã;  são 4h00min da tarde;  säo 2h24min da noite;  são 11h07min da noite;  são 10h45min da manhã;  são 3h30min da tarde;  são 12h00min (meio-noite);  são 12h00min (meio-dia).

Os meses em Volapük são:

yanul,  febul,  mäzul,  prilul,  mayul,  yunul,  yulul,  gustul,  setul,  tobul,  novul,  dekul.

QUE DIA É (HOJE)? = Dät (= data) kinid binos-li?

Binos del (= dia) balid setula;  binos del degid mayula;  binos del teldegid tobula.

VOCÊ SABE DIZER?

É dia 3 de maio;  é dia 28 de junho;  é dia 6 de julho;  é dia 25 de dezembro.



VOLAPÜK  PARA  TUDO  (V)

5. NA  TERCEIRA  MARCHA

Agora podemos ver os PRONOMES PESSOAIS como grupo completo:

    (1)

            (2)


     (3)


               (4)

ob = eu                   obi = me                        oba = de mim

       obe = me, a mim 






           (=  meu/minha);                 

ol  = tu/você           oli  = te/você                 ola = de ti/de você      
       ole = te, a ti/lhe/a você






          (=  teu/tua):        


om = ele                 omi = o, lo                    oma = dele

       ome = lhe, a ele






           (= seu/sua); 


of =   ela                 ofi  =  a, la                    ofa =  dela
      
       ofe  =  lhe, a ela





          (= seu/sua);


on =  ele/ela, isso   oni  =  o/a; lo/la
         ona = dele/dela, disso   
       one  =  lhe, a ele/a ela, a isso
 

          (= seu/sua);

oy =  se, um/uma,   oyi  =  se, um/uma,       oya = de alguém, de algum, oye  =  lhe 
         alguém, a gente         alguém, a gente            da gente (= seu/sua)

OBS:  on = neutro e oy = indeterminado
No plural, estas terminações, em negrito, vêm ANTES DO  -S:
obs = nós          obis = nos     

obas = de nós
 

obes = nos, a nós






       (= nosso/nossa)

ols =  vós/vocês  olis = vos/vocês      olas  = de vos/de vocês           
oles = vos, a vós
 



                               (=vosso/vossa)

oms = eles          omis = os, los
omas = deles     

omes = lhes, a eles                


                

        (= seu/sua)  


ofs = elas            ofis  =  as, las      
ofas = delas

            ofes = lhe, a ela
          






      (= seu/sua)

ons =  eles/elas   onis =  os/as, los/las    onas = deles/delas;

ones =  lhes, a eles/a elas
                        




          (= seu/sua)

OBS:   oy = não se usa na forma plural. 





.

Por exemplo:   Fat obas = Nosso pai;  logob ofi = vejo-a;  blod oma = seu irmão (dele);  givom omes legivoti = ele lhes dá um presente.

CHAVE:  (1) = Sujeito;  (2) = Objeto direto;  (3) = Possessivo;  (4) = Objeto indireto.

(m) = Masculino;  (f) = Feminino;  (n) = Neutro;  (s) = Singular;  (pl) = Plural.

VOCÊ SABERIA DIZER?
Nós lhe damos (a ela) o jornal;  ela beija-o;  leio o seu livro (dele);  alguém os vê;  elas visitam-nos;  você  colhe-as;  nós o envíamos  (= sedobs) a vocês.

Pode-se também traduzir meu, teu, seu, nosso, etc acrescentando-se a terminação –IK a ob, ol, om, of, on, oy, obs, ols, oms, ofs, ons.  Estes são agora ADJETIVOS e devem obedecer às régras pertinentes  a eles.  [( „Volapük para todo o Mundo (2)]

Por exemplo:

Logobs cilis olik = Vemos suas crianças.        (Inalterado, porque o adjetivo vem







  após seu substantivo).

Cils binons oliks = As crianças são suas.  
  (Uma palavra que  não é um   


   substantivo precede-o).

Logob olikis cilis = Vejo suas crianças. 
   (O adjetivo precede seu substantivo).

Logob olikis         = Vejo as suas.
   (O adjetivo faz o papel de um


     substantivo).

EMPREGANDO A TERMINAÇÃO –IK, SABRÍA VOCÊ DIZER: 

Minhas crianças;   (ela) lê nossos livros;  sua mãe (dela);  as casas são suas (de você); visito seus (delas);   os jornais são nossos;  os jornais das suas irmãs são interessantes;  os sapatos de alguém.

KEL é uma palavra muito útil.   Significa : que. 

Observe estes exemplos, por favor:

KEL = que;  KELI = que, quem (objeto direto);  KELA = de quem/de que;  KELE = a quem/a que.

(As formas do plural são:  kels, kelis, kelas, keles)
   


Voms, kels visitofs obi, binofs sörs obik = As mulheres que me visitam são minhas 





         irmãs.

Man, keli visitob, binom fat oba
     =  O homem que eu visito é meu pai.

Flens, keles givob bukis, binoms trögiks =  Os amigos a quem eu dou livros são 






          preguiçosos.

Läd, kela dogi logobs, binof jönik 
     =   A senhora, cujo cão vejo, é bonita.

VOCÊ SABERIA DIZER?
A senhora que beijo é minha irmã;  os senhores a quem envio os livros são meus amigos;  visito a mulher cujo gato é forte;    as crianças que me vêem são pequenas.



VOLAPÜK  PARA  TODO  O  MUNDO   (VI)

6. NA  QUARTA  MARCHA

Um ADVÉRBIO descreve a MANEIRA pela qual se faz algo.

Por exemplo:

(Ela) anda rapidamente.  Pensamos profundamente.   Falam de modo interessante (Ele) lê facilmente.
As palavras : rapidamente, profundamente, de modo interessante, facilmente, são todos advérbios.

Em Volapük se diz : vifiko, dibiko, nitediko, fasiliko.

Geralmente fazemos um advérbio mediante a colocação da ternubação –o no          final  -IK do adjetivo. 

Toda palavra que tiver a terminação –o é um advérbio.  Essa terminação nunca muda.

Por conseguinte:

Golof vifiko = (ela) anda rapidamente;   tikobs dibiko = pensamos profundamente;   spikoms nitediko = falam de modo interessante;  reidom fasiliko = (ele) lê facilmente.

VOCÊ SABE DIZER?
(Ela) lê rapidamente.  (Elas) andam facilmente.  (Ele) estuda (= studom) profundamente.   Falamos de modo interessante.

Adicionando –UM  e  -ÜN  à terminação –IK do adjetivo, exprimimos o signifado : mais/(o, os, a, as) mais.

(Não se esqueça de que tais palavras são, contudo,  adjetivos contudo e têm que obedecer às réguas pertinentes a eles!)

Por exemplo:

Sör oma binof jönik.  Sör oba binof jönikum, ab sör ofas binof jönikün.

Sua irmã (dele) é bonita.  Minha irmã é bonita, mas sua irmã (delas) é a mais bonita.

Blod ola binom nämikum ka blod obik = Seu irmão (de você) é mais forte do que meu irmão.

Buks obas binons nitediküns = Nossos livros são os mais interessantes.

VOCÊ SABE DIZER?
Nosso pai é forte, mas seu pai (dela) é o mais forte;   Seus irmãos (deles) são mais preguiçosos do que os nossos;   Sua mãe (de você) é bonita, mas sua mãe (dele) é mais bonita;   A irmã é menor („mais pequena”) do que nosso irmão, mas sua criança (delas) é a menor („mais pequena”);  Suas flores (dela) são mais bonitas do que as suas (dele).

Também adicionando a terminação –O às –UM  e  -ÜN  fazemos advérbios.

(Não se esqueça de que tais palavras são agora advérbios e nunca mudam!)

Por exemplo:

Golom vifikumo = Anda rapidamente.

Spikof nitediküno = (Ela) fala o mais interessante.

Reidom mödikumo ka oms = Lê mais do que eles.

Sör olik kanitof jöniküno = Sua irmã (de você) canta mais lindamente.

VOCÊ SABE  DIZER?
(Ele) lê o mais rapidamente.   Estudamos mais do que ela.   O senhor canta mais lindamente do que nossa irmã.   (Ele) trabalha mais do que mim.  As crianças falam mais rapidamente do que nós.   (Eles) falam (em uma maneira) a mais interessante.


VOLAPÜK  PARA  TODO  O  MUNDO    (VII)

7. EM  SOBREMARCHA
O significado NEGATIVO é expresso pela palavra : NO  na frente do verbo.   Por exemplo:

Reidom vifiko = lê rapidamente.   NO reidom vifiko = não lê rapidamente.

NEAI  (pronuncie todas as três silabas!) tem o significado de : NUNCA.  Pode aparecer em qualquer lugar na frase, mas para nosso objetivo virá antes do verbo, como NO.

No logof cilis = Não vê as crianças.   NEAI logof cilis = Nunca vê as crianças.

VOCÊ SABE DIZER?
O homem nunca vê os cães;   o livro não é interessante;   o jardim não é bonito;   o gato nunca morde as crianças.

AT  =  este/esta/estes/estas

ET  =  esse/essa/esses/essas/aquele/aquela/aqueles/aquelas

Vêm geralmente após o substantivo, mas quando há mais de um substantivo, é necessario adicionar o –s do plural.

Man at = Este homem;   vom et = essa mulher,  mas:   mans e voms ets = aqueles homens e mulheres.

KIM(S)? = Quem?   (m);    KIF(S)?  =  Quem?  (f);      KIN(S)?   =   Quem?   (n)

Estas são palavras interrogativas.   Por exemplo:

Kim remom delagasedis e bukis ats = Quem compra estes jornais e livros?

Kif kidof mani et?  =  Quem beija esse homem?

Kins binons cils at = Quem são estas crianças?

Não confunda estas palavras com KEL, que junta as duas partes de uma frase:-

Kif binof vom at, kel visitof obis?  =  Quem é esta mulher que nos visita?

VOCÊ SABE DIZER?
Quem está colhendo estas flores?   Quem é a senhora que tem aqueles cães?   Qual é esse gato que morde as crianças?   Quem é essa senhora que nunca compra sapatos?   Este homem e essa mulher são preguiçosos.   Aquelas mulheres e crianças nunca visitam os jardins.

Quando eu me lavo, “eu” (= a primeira pessoa) e a pessoa lavada são idênticas.  Dizemos isto em Volapük como a seguir:

LAVÖN OKI  =  lavar-se

Lavob obi =     Eu me lavo 

Lavol oli   =     tu te lavas/você se lava

Lavom oki =    ele se lava

Lavof oki  =     ela se lava

Lavon oki  =    ele/ela se lava

Lavoy oki =     lava-se, lavam-se, a gente se lava (3-a pessoa)

Lavobs obis =  nós nos lavamos

Lavols olis  =   vós vos lavais/vocês se lavam 

Lavoms okis = eles se lavam

Lavofs okis  =  elas se lavam

Lavons okis  =  eles/elas se lavam

Divertir-se em Volapük  é  juitön oki.   Você saberia dizer?   eu me divirto, tu te divertes, ele se diverte, etc.

Quando dissermos:  lavom omi,  lavof ofi, uma pessoa diferente está envolvida.  Por exemplo:-

Givom obe buki oka = Ele me dá seu (próprio) livro,  mas:  Givom obe buki oma =  Ele me dá seu livro (de outro homem).

Vom e flen oka = A mulher e seu (próprio) amigo, mas:  Vom e flen ofa = A mulher e seu amigo (de outra mulher).

VOCÊ SABE DIZER?
Ele lê seu (próprio) jornal.  Ela vê seu amigo (de outra mulher).  A mãe beija sua criança (de outra mãe).   Minha irmã dá de comer (= fidof) a seu (próprio) gato.   Meu pai e suas crianças (de outro homem) são amigos.   A senhora e seu (próprio) cão.



VOLAPÜK  PARA  TODO  O MUNDO   (VIII)

8.   PARE!   NÓS ESTAMOS NA ESTRADA ERRADA!

Em Volapük há dois tipos de imperativo:   o primeiro é um pedido polido;   o outro é uma ordem a obedecer.

Por exemplo:    
Seadolös!          =  Sente-se, por favor  (um pedido polido)




No Seadolsöd!! = Não se sentem!!  (um ordem)

Vê-se que o imperativo é formado por meio das terminações :  -ÖS  (= um pedido polido)  ou     –ÖD!! (= um ordem)  juntadas à terceira pessoa do verbo, seja ele  singular seja plural, seja ele positivo seja negativo.

VOCÊ SABE DIZER?
Vê!!   Não comprem (vocês)!!  Dêem (vocês), por favor!  Come!!

Embora o imperativo seja usado , na maior parte, com os verbos com as terminações : –OL(S), pode- se também usá-lo com as outras pessoas.

Por exemplo:     Kömofös!                   =  Que ela venha, por favor!   [Venha ela!]



  Golomöd!!                  =  Vá-se (= ele)!!   [Que ele se vá!]



  No remobsös bukis!  =   Não compremos livros, por favor!



  Seadonsös!                 =   Que eles  (= ambos sexos) se sentem, por favor!










   [Sentem-se eles!]

VOCÊ SABE DIZER?
Que ele veja os cães, por favor!    Beije tua irmã!!    Que eles venham, por favor!    Dê flores a tua mãe!!    Vamos ler os jornais!!   Vá-se (= ela)!!    Lavem-se (= vocês)!!    Não visite (você) os jardins, por favor!   Bebe teu café!!

As palavras nem são sempre adequadas para demonstrar seu  significado mais amplo.   A fim de fazê-lo, o Volapük usa uma série de PREFIXOS e SUFIXOS que consistem de duas ou três letras, que estendem o significado das palavras.

Aqui está uma curta introdução a alguns PREFIXOS muito comuns:

HI- indica que a palavra é masculina:
dog = cão;   hidog = cão (macho)

JI-      “        “   “      “     “ feminina:

dog = cão;   jidog = cadela

LE-    “   grande (em todos os sentidos):
dom = casa;  ledom = mansão







gad = jardim; legad = parque







stüm  = respeito;  lestüm = estima

LU-    “   inferioridade:


dom = casa;   ludom = casebre







Drinön =beber; ludrinön = embebedar-se

GE-    “   retornar (re-):


kömön = vir;    gekömön = retornar

VOCÊ SABE DIZER? 

A mansäo é bonita.    A cadela morde o senhor.   Ele lê um livro escandaloso.   Ela mora em um casebre.    As senhoras voltam para nós (lü obs).    (Eles) dão-me um cheque falsificado.   Nós respeitamos as crianças e estimamos a senhora.

Agora alguns SUFIXOS muito comuns:

-AN indica uma pessoa ordinária:
at = este;   atan = esta pessoa

-IÄL    “     uma tendência:

givön = dar;   giviäl = generosidade






labön = ter;   labiäl = avidez






mon = dinheiro;   moniäl = avareza

-IL      “      pequeno:


dom = casa;   domil = uma pequena casa

-NA    “      a multiplicação

telna kil binons mäl = duas vezes três são seis

-ÖF     “     uma qualidade essencial: flen = amigo;   flenöf = amizade






man = homem;   manöf = viriladade

-EF      “      um grupo (de pessoas)
flen = amigo;  flenef – um grupo de amigos

VOCÊ SABE DIZER?
Essa pessoa mora nesta mansão.   A generosidade é um dom.    (Eles) vivem em uma pequena casa.    Seis vezes dois são doze.    Vejo um grupo de crianças.    A virilidade é bonita.

Se necessário, mais de um PREFIXO  ou  SUFIXO  pode ser usado com a mesma palavra;   tais palavras podem também transformar-se em adjetivos ou advérbios, como os substantivos usuais. 

Por exemplo:

Hitidan = um professor (m);   jitidanef = um grupo de professoras (f);   tifan = um ladrão;   hitifan = um ladrão (m);   jitifan = uma ladra;   um grupo de ladrões (= ambos os sexos!);   vomil binof moniälik = a mulher pequena é avara.    

VOCÊ SABE  DIZER?
Meu pai é muito viril;    um grupo de crianças colhe as flores.    As pessoas generosas visitam-nos sempre (=  ai).    (Eles) voltam rapidamente.   Nós vemos um grupo de amigos no parque.



PARA TODO  O MUNDO  (IX)

9. EM MARCHA À RÉ

É muito fácil expressar o PASSADO em Volapük.

Uma única ação no passado,  uma ação que seja feita regularmente e uma ação contínua no passado são expressadas por meio do prefixo Ä- ajuntado ao verbo, como a seguir:

Älogob lädi    =  Eu vi a senhora  (= uma única ação no passado)

Äreidobs buki = Líamos um livro  (= uma ação contínua no passado)

Älogom dogi  = (Ele) via o cão  (uma ação habitual no passado)

VOCÊ PODE DIZER?
Colhíamos as flores.   As senhoras encontraram-se com as crianças.   (Ele) comprava sapatos.

Há também o PASSADO ALÉM DO PASSADO (chamado de mais-que-perfeito) e este é formado por meio do prefixo I- ajuntado ao verbo como segue:

Ilogob lädi   = Eu tinha visto a senhora.      [Eu vira a senhora]

Ilogobs cilis = Tinhamos visto as crianças. [Víramos as crianças] 

VOCÊ PODE DIZER?
Os amigos tinham lido os livros.   As senhoras tinham comprado os sapatos.   O cão tinha mordido o homem.

Entretanto o PASSADO RECENTE, como é usado na conversação ou no diálogo coloquial, é formado pelo prefixo E- ajuntado ao verbo como segue:

Elogob lädi    = Eu vi a senhora

Elogobs cili   = Vimos a criança

Ereidofs buki = (Elas) leram o livro

VOCÊ PODERIA DIZER?
Beijou o homem.   Nós visitamos os jardins.   (Ela) comprou os sapatos.

Uma característica insólita do Volapük é o FUTURO NO PASADO, que é formado por meio do prefixo Ö- ajuntado ao verbo como segue:

Ölogob lädi = Eu veria a senhora            (somente no passado)

Ölogobs cili = Nós veríamos a criança
“         “      “

Öreidoms bukis = (Eles) leriam os livros       “         “      “

Anote, por favor, que esta AÇÃO FUTURA ESTÁ CONFINADA SEMPRE AO PASSADO.   Nunca deve ser confundida com  o condicional.

VOCÊ SABE DIZER?
(Ela) daria o dinheiro a seu amigo.    Os amigos beberiam chá.   Nós daríamos flores a nossa mãe.

Os prefixos indicados representam o PASSADO SOMENTE.  Agora que você está familiarizado com eles, traduza, por favor, o seguinte texto:

A criança estava no jardim.   „Colhi estas flores,”  disse.   Sua irmã dizia que suas flores (dela) seriam sempre as mais bonitas.   Esta irmã estava trabalhando sempre no jardim.



VOLAPÜK PARA TODO  O MUNDO   (X)

10. A TODA VELOCIDADE!  SIGA EM FRENTE!

Por meio do prefixo O- diante do verbo, expressamos o TEMPO FUTURO, por exemplo:

Flens ovisitons legadi              =  Os amigos visitarão o parque.

Mans ogivoms blode oba cäki = Os homens dão a meu irmão um cheque.

VOCÊ PODE DIZER?
A mulher dará o leite (= milig) ao gato.   As irmãs comprarão estos sapatos bonitos.   O pai lerá o jornal.

Por meio do prefixo U- diante do verbo, COMPLETAMOS O TEMPO FUTURO, por exemplo:

Flens uvisitons legadi               = Os amigos terão visitado o parque

Mans ugivoms blode oba cäki  = Os homens terão dado a meu irmão um cheque

Agora 
COMPLETE O TEMPO FUTURO nas três frases acima.

Quando dois verbos vêm na seqüencia,  geralmente se costuma uni-los por meio da palavra AD, por exemplo:

Spelobs ad kömön suno            = Esperamos vir logo

Desinobs ad remön domi nulik = Pretendemos comprar uma nova casa

A palavra AD significa também:   para; a fim de;  com o objetivo de;  com a intenção de:

Spelobs ad kömön ad visitön olis   = Esperamos vir visitar vocês

Fidob ad lifön – no lifob ad fidön! = Eu como para viver – que eu não vivo para comer!

VOCÊ PODERIA DIZER:

Nós encontraremos com as crianças a fim decolher flores.   (Ela) espera ver-te logo.      Coleciona livros a fim de estudá-los.   Você pretende ler este livro?      Beijo as crianças (= jicils)a fim consolá-las (= trodön).

Mas ‘AD’ nem sempre junta dois verbos consecutivos.   Eis alguns dos verbos o mais freqüentemente usados e que não têm nenhuma palavra de ligação: 

Dalön  = permitir;  jinön = parecer;  kanön = poder;  mutön = dever / ter que;  nedön = precisar / ter necessitado;  vilön = querer

Por exemplo:

Kanof kanitön legudiko     = (Ela) pode cantar muito bem

Imutom golön sunädo        = (Ele) tinha ido imediatamente.

Oviloms vobön mödiko     = Quererão trabalhar muito

Unedom visitön flenis oka = (Ele) terá precisado de visitar seus (dele mesmo) amigos

Edaloms obi plökön floris =  Permitiram-me colher as flores

Jinof getön moni mödik    = (Ela) parece receber muito dinheiro

VOCÊ PODE DIZER?
(Ela) terá que ir imediatamente.   Comprou estes livros a fim estudá-los.    Necessitarão consolar seus amigos.   Devemos visitá-lo amanhã (= odelo).   Estudo a fim aprender (= lärnön).   (Ela) quer comprar estas flores.   (Ele) tem que beber o chá?   Visitamos-la para ver as crianças.   Você precisa vir?   Pareço receber muitos presentes.



VOLAPÜK  PARA  TODO  O  MUNDO   (XI)

11. DROGA!  ESTAMOS COM UM PNEU FURADO!!

POR FAVOR,  DÊ NOVAMENTE UMA LIDA na segunda parte de Volapük para todo o mundo (III)  que explica a VOZ PASSIVA.

Lá você verá que se ajuntou o prefixo PA- ao TEMPO PRESENTE do verbo.

Contudo quanto a todos os outros tempos verbais se ajunta somente P-, por exemplo:

Kidof = (Ela) beija;  pakidof = é beijada;  pekidof = foi beijada.

Logob = (Eu) vejo;  pologob = eu serei visto;  pulogob = eu terei sido visto.

Dog beiton = o cão morde;  dog päbeiton = o cão foi mordido;  dog pibeiton = o cão tinha sido mordido.

No primeiro exemplo sublinhado, a pessoa/coisa está fazendo algo, mas mais tarde, por meio da VOZ PASSIVA, o papel é invertido;   verá-se que a pessoa/coisa que fazia algo é agora o OBJETO!

VOCÊ PODERIA DIZER?
(Ele) foi beijado.   Eu serei visto.   O café será bebido.   O livro foi lido.  A senhora foi mordida.   As flores terão sido colhidas.

OBSERVE AS SEGUINTES FRASES E VEJA  COMO UMA FRASE PODE „VIRAR AO CONTRÁRIO” COMPLETAMENTE:

Kidof cilis = (Ela) beija as crianças.   Cils pakidons fa of = As crianças são beijadas por ela.

Ereidom buki = (Ele) leu o livro.   Buk pereidon  fa om = o livro foi lido por ele.

Äplököf floris = (Ela) colhia as flores.   Flors päplökons fa of = as flores foram colhidas por ela.

Dog obik ibeiton kati = Meu cão tinha mordido o gato.   Kat pibeiton fa dog obik = o gato tinha sido mordido por meu cão.

Man odrinom tiedi = O homem beberá o chá.   Tied podrinon fa man = o chá será bebido pelo homem.

Läd ulogof flenis = A senhora terá visto os amigos.   Flens pulogons fa läd = os amigos terão sido vistos pela senhora.

(Na primeira frase vê-se SUJEITO + OBJETO, mas na segunda frase o OBJETO

tem-se transformado em SUJEITO!)

VOCÊ PODERIA „VIRAR AO CONTRÁRIO” AS FRASES SEGUINTES COMO ACIMA?
Oreidom buki.   Drinof kafi.   Kat äbeiton dogi.   Vom ukidof manis.   Ivisitobs jiflenis.   Ereidoms delagasedis.   Givom moni.   Ekolkömobs sölis.   Äremofs floris.   Ilavob blodi oba.

A AÇÃO da maioria dos verbos passa DIRETAMENTE ao substantivo que os acompanha..

Contudo há alguns verbos que não podem fazer isto sem ajuda.   Observe estas frases:

Man logom jevodi           =  O homem vê o cavalo,                            mas:

Man seadom su jevod      =  O homem senta-se no cavalo.

Vom ästunidof gadi        =   A mulher admirou o jardim,                   mas:

Vom ävobof in gad        =    A mulher trabalhava no jardim.

No elabobs slipacemi        = Nós não tivemos um quarto de dormir,  mas:

Eslipobs su glun                = Nós dormimos na terra.

LOGÖN (= ver);  STUNIDÖN (= admirar);  LABÖN (= ter)  são chamados de VERBOS TRANSITIVOS porque não necessitam de nenhuma ajuda para se unirem com a palavra seguinte. (= substantivo)

Por outro lado SEADÖN (= sentar-se);  VOBÖN (= trabalhar);  SLIPÖN (= dormir) são chamados VERBOS INTRANSITIVOS porque necessitam a ajuda de outra palavra para unir-se com a seguinte palavra. (= substantivo)

Como reconheceremos esses dois tipos de verbos?   Nós suporemos que todos os verbos sejam TRANSITIVOS a menos que tenham (i/t) entre parênteses após eles, por exemplo:

  SEADÖN (i/t) = sentar-se;  VOBÖN  (i/t)  = trabalhar;   SLIPÖN (i/t) = dormir 

Desse modo  saberemos que esses são VERBOS INTRANSITIVOS e necessitarão da ajuda de uma PREPOSIÇÃO.   (Nós aprenderemos mais sobre preposições no etapa seguinte de nossa viagem).

VOCÊ PODE DIZER?
Eu tive um bonito quarto de dormir.   Eu dormi em uma cama pequena.  Ela viu meu gato;  foi assentado em um livro.  Ele terá uma manção;  (ele) trabalhará no jardim todos os dias (= aldeliko).


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12. TROQUE  O  PNEU!

PREPOSIÇÕES  são palavras curtas que precedem substantivos/pronomes e que se relacionam a uma palavra anterior, por exemplo:

Vom binof in gad  =  A senhora está no jardim.  [no = em + o]

      DA
                  DE
              DIS
FA
FO
      PO
      IN
NEN
PRO
   SU
 VÜ

através de,  de (origem/posse)  sob,   por, em frente a,  atrás de  em  sem   por/para  sobre  entre

são todas preposições.
Eis alguns exemplos:

Läds kömofs de dom oba   =   As senhoras vêm da minha casa.

Dog äseadon dis tab           =   O cachorro assentou-se debaixo da mesa.

Gased at binon pro tidans   =   Esta revista é para professores.

Ostanob vü cils tel
        =   Permanecerei entre as duas crianças.

Igolobs da legad
        =   Tínhamos caminhado através do parque.

Pened pepenon fa söl et      =   A carta foi escrita por aquele senhor.

VOCÊ PODE DIZER?

Caminhamos atrás de nossos amigos.   Ela está sem chá.   Ele assentou-se numa (sobre uma) cadeira.   Elas permanecem em frente da casa.   Estarei na cama.   Durante o anoitecer lerei o jornal.

Ajuntando-se o sufixo –Ü  a uma palavra,  tal como DOM = casa,  NEM = nome,                 BÜD = ordem, comando,  LAB = posse, ou outras palavras apropriadas, ele as transforma em PREPOSIÇÕES,  por exemplo:

DOMÜ  =  em casa de    //      Lödob domü om  =  Moro na casa dele.

NEMÜ  =  em nome de  //      Cäk at binon nemü söl Ramires  =  Este cheque está em nome do sr. Ramires.

BÜDÜ  =  sob ordem de  //  Ereidof buki at büdü tidan  =  Ela leu este livro sob ordem do professor.

LABÜ   =  em posse de (que tem)  //  Man labü dog binom son oba  =  O homem que tem o cachorro é meu filho. 

VOCÊ PODE DIZER?

Eles falavam em nome do rei (= reg).   Ela sempre me visitou em minha casa.   Admiro as mulheres que têm muitos filhos.

Já faz um bom tempo desde que demos uma olhada nos NUMERAIS em Volapük.   Leia o Volapük para todo o mundo (IV)  novamente e, após isso, escreva:

64,   78,   89,   93

INTERJEIÇÕES,  assim como as preposições,  podem ser criadas a partir de palavras apropriadas por meio da adição do sufixo  -Ö, por exemplo, das palavras:  DAN  =  agradecimento,  FÜM  =  certeza,   PRÜD  =  prudência,  SEIL   =   silêncio,   SPID  =  pressa, rapidez,   STOP  =  parada, interrupção,  LIED  =  aflição, mágoa,  ZED  =  resignação, paciência, podemos formar as seguintes palavras:

DANÖ!  =  Obrigado!   FÜMÖ!  =  Com certeza!   PRÜDÖ!  =  Cuide-se!  Tome cuidado!   SEILÖ!  =  Cale a boca!   SPIDÖ!  =  Apresse-se!  Vamos logo!   STOPÖ!  =  Pare!        LIEDÖ!  =  Infelizmente!   ZEDÖ!  =  Não faz mal!   Não tem importância!

VOCÊ PODE DIZER?

Tenho seu (de você, de ti) presente  -  obrigado!   Ah, meu Deus!  Ela quer cantar.    Tome cuidado!  O café está muito quente  (= levamik).  São oito horas  -  apresse-se!    Não faz mal!  Nós nos encontraremos com ele amanhã.   Silêncio!  As crianças estão adormecidas.


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13. TENHA  UMA  BOA  VIAGEM!

CONJUNÇÕES são pequenas palavras que unem frases ou partes de frases.

Eis algumas conjunções:

MAS

POIS/PORQUE

E
OU
QUE

Em Volapük essas acima são:

AB

         BI

E
 U
DAS

Por exemplo:

Dog e kat                                         = Um cão e um gato.

Sevob, das cils eplökons floris       = Sei que as crianças colheram as flores.

Eremof jukis at, bi äbinons jöniks  = Ela comprou estes sapatos, pois eram bonitos.

Ävilom reidön,  ab no ilabom buki = Ele quería ler, mas não tinha (tivera) um livro.

Drinobs tiedi u kafi                         = Bebemos chá ou café.

VOCÊ PODE DIZER?

Vi a senhora e um senhor.   Demos as flores para nossa irmã, porque são bonitas.   Ela sabe que o homem é preguiçoso.   Meu irmão ou minha irmã podem vir.   Colecionamos livros, mas não os lemos.

Em Volapük o sufixo  -ÖL no final de um verbo significa  -NDO ou [-NTE; PARTÍCIPIO;  QUE + TEMPO VERBAL]
  Por exemplo:   kanitöl = cantando ou cantado ou cantante ou que canta.   Tenha em mente, antes de tudo, o valor de adjetivo dessa construção verbal.

Exemplos:  
LOGÖL  /  KIDÖL  /  LABÖL  /  REIDÖL  /  GIVÖL  /  PLÖKÖL



 Vendo       Beijando      Tendo         Lendo         Dando      Colhendo
Eis algumas observações importantes:

1. As palavras terminadas em –ÖL  são tratadas como ADJETIVOS e devem seguir as regras concernentes a eles.  [Vide :  Volapük para todo o Mundo  (II)]

2. Podem ser mostrados indicadores de tempo verbal, por exemplo:   okömöl = vindouro, próximo,  “que vem”;   epasetöl= último, passado, “que passou”.

3. A terminação de advérbio –O é geralmente usada, por exemplo:   Plökölo floris, no logof dogi = (Como ela está) colhendo flores, não vê o cão.

4. Por meio da adição dos sufixos –AN / -ANS,  indicamos a pessoa que está praticando a ação, por exemplo:   kidölans = pessoas que estão  beijando;   reidölan = uma pessoa que está lendo;   givölans = pessoas que estão dando.

Entretanto, por meio da adição de PE-  às palavras com terminação em –ÖL, COMPLETAMOS A AÇÃO,  por exemplo:

Buk pereidöl = o livro lido  (= o livro que FOI lido).   Cil pekidöl = a criança beijada  (= a criança que FOI beijada).   Man pelavöl = o homem banhado (lavado)  (= o homem que FOI banhado).

Os prefixos pä-, pi-, po-, pu-  também podem ser usados, como a seguir:

Buk päreidöl     = O livro que estava sendo lido.

Cil pikidöl         = A criança que tinha sido beijada.

Flors poplököl   = As flores que estão para ser colhidas.

Man pulavöl      = O homem que terá sido banhado.

VOCÊ PODE DIZER?

Vendo, visitando, sendo, caminhando, comprando, tendo.

A mulher banhada (= a mulher que foi banhada).   As flores colhidas  (= as flores que foram colhidas).   O jornal lido  (= o jornal que foi lido).   O livro que fora (tinha sido) lido.   O amigo que estava sendo beijado.   As flores que foram (tinham sido) colhidas.   O homem que está para ser banhado.

OS DÍAS DA SEMANA  (DELS VIGA)

sudel,
mudel, tudel, vedel, dödel, fridel, zädel

segunda-feira . . .

Por favor, tome nota:

Ekömobs ad visitön oli vedelo    =  Viemos visitá-lo na quarta-feira.

Okolkömof obis fridelo okömöl  =   Ela se encontrará conosco na próxima sexta-feira.

Elogob lädis mudelo epasetöl     =   Vi as senhoras na segunda-feira passada.

VOCÊ PODE DIZER?

Comprarei um jornal na terça-feira.   As crianças colheram flores no sábado passado.   A mulher viu o homem no domingo.   Ela cantará na próxima quinta-feira.


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14. ENFIM,  EM CASA!

Em Volapük o CONDICIONAL é expresso pela terminação –ÖV  que é adicionada ao  PRONOME PESSOAL do verbo.

Por exemplo:   

If binomöv smalikum,  flapoföv omi   =  Se ele fosse menor, ela batería nele.

Üf kömoföv, givoböv ofe buki            =  Caso ela venha, eu lhe darei um livro.

If stom binonöv koldikum, ba nifosöv =  Se o tempo estivesse mais frio, talvez nevasse.

Por favor, tome nota de que o uso do CONDICIONAL é inteiramente dependente da existência de uma condição.   Ele nunca deve ser usado se tal condição não existir.   Por esse motivo, ele, geralmente, mas não sempre, segue a palavra IF (= se) ou ÜF (= caso, no caso de), que indica a existência de tal condição, mas que pode ser usado de outras maneiras, desde que uma condição esteja presente.

VOCÊ PODE DIZER?

Se ela nos visitasse, eu compraría café.   Caso o cachorro a morda [vá mordê-la], eu fico na frente dele.   Se ele vier, você daría a ele este livro?   Caso não pudermos encontrá-lo, retornaremos imediatamente.   Se eu fosse menor, comería para viver.

A fim de se expressar DÚVIDA, a pequena palavra –LA é adicionada ao final do verbo.   Ela NUNCA é pronunciada com ênfase!

Por exemplo:

No sevob, va okömof-la          =  Não sei se ela virá (mas tenho grandes dúvidas em relação a isso!)

Sagoy, das reg binom-la pöfik = Eles dizem que o rei é pobre (mas tenho grandes dúvidas em relação a isso!)

VOCÊ PODE DIZER?

Ele diz que ela é mais bonita (mas tenho grandes dúvidas em relação a isso!)   Minha irmã diz que seu irmão é mais forte que eu  (mas tenho grandes dúvidas em relação a isso!)   Eles dizem que o gato dele te morderá  (mas tenho grandes dúvidas em relação a isso!)

Finalmente, uma última palavra acerca dos NUMERAIS:

100           =        tum;  l0l =  tum bal, 102 = tum tel   .  .  . 

100           =        baltum,  200 = teltum,  300 = kiltum .  .  . 

1000         =        mil;  l001= mil bal, 1002 = mil tel .  .  . .

1000         =        balmil, 2000 = telmil, 3000 = kilmil .  .  .

1,000,000 =        balion;   2,000,000 = telbalion;  3,000,000 = kilbalion .  .  .

Os numerais geralmente VÊM  APÓS os substantivos, por exemplo::

Mans tum, voms mil, cils balion
Para criar NUMERAIS ORDINAIS, simplesmente adicionamos o sufixo –ID ao numeral..

COMO ESCREVER DATAS:

(Em)  03 de maio de 1943    =  tü del kilid mayula, yela (bal)mil zültum foldegkil.

(Em)  08 de junho de 1892   =  tü del jölid yunula, yela (bal)mil jöltum züldegtel.

(Em)  27 de agosto de 2005  =  tü del teldegvelid gustula, yela telmil lul.

VOCÊ PODE DIZER?

(Em) 04 de maio del 1792.   (Em) 19 de setembro de 1905.   (Em) 31 de janeiro de 2004.   (Em) 1º de dezembro de 1893.


Se você estudou o Volapük meramente por curiosidade, você já saberá agora como essa língua funciona.


Por outro lado, se você quiser aumentar seu conhecimento a respeito do vocabulário do Volapük, a segunda parte deste curso lhe dará a oportunidade de fazê-lo.


O que quer que você decida,  obrigado pelo interesse!



CHAVE

I

1.
Man logom dogis.   Läd kidof cili.   Dog beiton lädi.


2.
Flen reidom buki.   Läds remofs jukis.   Man labom gadi.   Dog logon flenis.   Cils plökons

      
floris.   Mans visitoms domi.   Läds kolkömofs manis.   Remoy jukis.


II

1.
Givob söle bukis.   Givom cile moni.   Givoms mote tiedi.   Givofs flene delagasedi.      
Givons mane buki.   Givoy lädes floris.

2.         Givob ciles trögik moni.   Logol vomis smalik.   Cils plökons floris vemo jönikis.   

            Kolkömobs manis nämik.   Reidob buki nbitedik.   Labob jöniki kati.

III.

1.
Cil binon jönik.   Vom binof sör.   Man binom trögik.   Delagased binon nitedik.   Kat 

            binon nim.     Cils binons jöniks.   Voms binofs sörs.   Mans binoms trögiks.   Delagaseds  

            binons nitediks.   Kats binons nims.

2.
Blod binom fat;   Mot binof smalik.   Dog beiton blodi.   Blod pabeitom fa dog.   Kaf 

            pagivon läde.   Tied pagivon fa ob söre.   Flens pabeitons fa dogs.   Buks pareidons fa obs.   

            Gad binon jönik.   Juks binons smaliks.   Flens binoms blods.

IV.

1,
Delagased bloda.   Buks fata.   Mon manas.   Flors söras.  Nims läda.   Flens cilas.  Cäk


            söla.  Doms manas.   Juks vomas.  Legivots cila.

2.
10 + 10 = 20.             40 – 20 = 20.              5 ( 10 = 50.                 6 ( 24 = 4.

3.
Binos minuts teldeglul bü düp mälid soara.   Binos düp zülid göda.   Binos düp folid poszedela.   Binos minuts teldegfol pos düp telid göda.   Binos minuts vel pos düp degbalid neita.   Binos foldil bü düp degbalid göda.   Binos düp kilid e laf poszedela. Binos zedel.  Binos zeneit.


4.
Binos del kilid mayula.   Binos del teldegjölid yunula.   Binos del mälid yulula.   Binos del                      teldeglulid dekula.

V.

1.
Givobs ofe delagasedi.   Kidof omi.   Reidob buki oma.   Logoy omis.   Visitofs obis.    Plökol onis.   Sedobs oni oles.

2.
Cils obik.   Reidof bukis obsik.   Mot ofik.   Doms binons oliks.   Visitob ofsikis.   Delagaseds binons obsiks.   Delagaseds söras ofsik binons nitediks.   Juks oyik.

3.
Läd, keli kidof, binof sör oba.   Söls, keles sedob bukis, binoms flens oba.   Visitob vomi, kela kat binon nämik.   Cils, kels logons obi, binons smaliks.

VI.

1.
Reidof vifiko.   Golofs fasiliko.   Studom dibiko.   Spikobs nitediko.

2.
Fat obas binom nämik, ab fat ofa binom nämikün.   Blods omas binons trögikums ka (blods) obas.   Mot ola binof jönik, ab mot oma binof jönikum.   Sör binof smalikum ka blod obas, ab cil ofas binon smalikün.   Flors ofa binons jönikums ka (flors) oma.

3.
Reidom vifiküno.   Studobs mödikumo ka of.   Söl kanitom jönikumo ka sör obas.   Vobom mödikumo ka ob.   Cils spikons vifikumo ka obs.   Spikoms nitediküno.

VII.

1.
Man neai logom dogis.   Buk no binon nitedik.   Gad no binon jönik.   Kat neai beiton cilis.

2.
Kin plökon floris at?   Kif binof läd, kel labof dogis?   Kin binon kat et, kel beiton cilis?   Kif binof läd et, kel neai remof jukis?   Man at e vom et binons trögiks.   Voms e cils ets neai visitons gadis.

3.
Reidom delagasedi oka.   Logof fleni ofa.   Mot kidof cili ofa.   Sör oba fidof kati oka.   Fat oba e cils oma binons flens.   Läd e dog oka.

VIII.

1.
Logolöd!!    No remolsös!  Givolsös!   Fidolöd!!

2.
Logomös dogis!   Kidolöd söri!!   Kömonsös!   Givolöd floris mote ola!!   Reidobsöd delagasedis!!   Goloföd!!  Lavolsöd olis!!   No visitolös gadis!   Drinolöd kafi ola!!

3.
Ledom binon jönik.   Jidog beitof söli.   Reidom lubuki.   Lödof in ludom.   Läds gekömofs lü obs.   Givoms obe lucäki.   Stümobs cilis e lestümobs lädi.

4.
Etan lödon in ledom at.   Giviäl binon legivot.   Lödoms in domil.   Telna mäl binons degtel.   Logob grupi cilas.   Manöf binon jönik.

















                                 5.
Fat oba binon vemo manöfik.   Grup cilas plökon floris.   Giviälans ai visitons obis.   Gekömoms vifiko.   Logobs grupi flenas in legad.








IX.

1.
Äplökobs floris.   Läds äkolkömofs cilis.   Äremom jukis.

2.
Flens ireidoms bukis.   Läds iremofs jukis.   Dog at ibeiton mani.






3.
Ekidof mani.   Evisitobs gadis.   Eremof jukis.

1. Ögivof moni hiflene oka.   Flens ödrinons tiedi.   Ögivobs floris mote obas.

5. Cil äbinon in gad.   „Eplökob floris at,” äsagof.   Sör ofa äsagof, das flors oka öbinons jöniküns.   Sör at ävobof ai in gad.









X.

1.
Vom ogivof miligi kate.   Sörs oremofs jukis jönik at.   Fat oreidom delagasedi.

2.
Okolkömobs cilis ad plökön floris.   Spelof ad logön oli suno.   Konletom bukis ad studön onis.   Desinol-li ad reidön buki at?   Kidob cjicilis ad trodön ofis.






3.
Omutof golön sunädo.   Eremom bukis at ad studön onis.   Onedofs trodön flenis okas.   Okanobs visitön oli odelo.  Studob ad lärnön.   Vilof remön floris at.   Mutom-li drinön tiedi?   Visitobs ofi ad logön cilis.   Nedol-li kömön?   Jinob getön legivotis mödik.




XI.


1.
Pekidom.   Pologob.   Kaf podrinon.   Buk päreidon.   Läd päbeitof.   Flors puplökons.

2.
Buk poreidon fa om.   Kaf padrinon fa of.   Dog päbeiton fa kat.   Mans pukidoms fa vom.   Jiflens pivisitofs fa obs.   Delagaseds pereidons fa oms.   Mon pagivon fa om.   Söls pekolkömoms fa obs.   Flors päremons fa ofs.   Blod oba pilavom fa ob.







3.
Ilabob slipacemi jönik.   Äslipob in bed smalik.   Elogof kati oba;  äseadon su buk.   Olabom ledomi;   ovobom in gad aldeliko.

XII.

1.
Ägolobs po flens obas.   Binof nen tied.   Äseadom su stul.   Stanofs fo dom.   Obinob in bed.   Dü soar oreidob delagasedi.

2.
Äspikoms nemü reg.   Evisitof obi ai domü ob.   Stunidob vomis, kels labofs cilis mödik.  

3.
Labob legivoti ola – danö!   Ag!  Vilof kanitön.   Prüdö!  Kaf binon levamik.   Binos düp jölid – spidö!   Zedö!   Okolkömobs omi odelo.   Sö!  Cils slipons.

XIII.

1.
Elogob lädi e söli.   Egivobs floris söre obas bi binons jöniks.   Sevof, das man binon trögik.   Blod oba u sör oba kanon kömön.   Konletobs bukis, ab no reidobs onis.

2.
Logöl, visitöl, binöl, golöl, remöl, laböl.   Vom pelavof.   Flors peplökons.   Delagased pereidöl.   Buk, kel pireidon.  Flen, kel päkidom.   Flors, kels piplökons.   Man polavöl.

3.
Oremob delagasedi tudelo.   Cils äplökons floris zädelo epasetöl.   Vom älogof mani sudelo.   Okanitof dödelo okömöl.

XIV.

1.
If visitoföv obis, remoböv kafi.   Üf dog beitonöv ofi,  stanoböv fo on.   If kömomöv, vilolöv-li givön ome buki at?   Üf no kanobsöv kolkömön omi,  gekömobsöv sunädo.   If binoböv smalikum,  fidoböv ad lifön!

2.
Sagom, das binof-la jönikün..   Sör oba sagof, das blod oka binom-la nämikum ka ob.   Sagoy, das kat oma obeiton-la oli.

2. tü del kilid mayula, yela (bal)mil veltum züldegtel.   Tü del degzülid setula, yela (bal)mil züldeg lul.   Tü del kildegbalid yanula, yela telmil fol.   Tü del balid dekula, yela (bal)mil jöltum züldegkil.



LISTA  DAS  PALAVRAS  UTILIZADAS  NO  CURSO

PORTUGUÊS                 -                   VOLAPÜK

   A

admirar




stunidön

aflição




lied

agradecer


           

danön

amanhã




odelo

amigo




flen, hiflen

amizade




flenöf

andar




golön (i/t)

animal




nim

ano





yel

antes de


           

bü

aprender




lärnön

aquela pessoa



etan

aquele, aquela, aqueles, aquelas

et

atrás de




po

através de


           

da

avareza




moniäl

avaro




moniälik





      avidez




labiäl




       B

bater




flappn

beber




drinön

beijar




kidön

bonito




jönik




       C

cachorro




hidog

cadeira




stul

cadela




jidog

café




kaf

cama




bed

cantar




kanitön

cão





dog

carta




pened

casa (pequena)



domil

casa




casa

casebre




ludom

caso (no caso de)



üf

cavalo




jevod

certo




fümik

chá





tied

cheque




cäk

colecionar




konletön

colher




plökön

comando




büd

comprar




remön

consolar




trodön

criança




cil




       D

dar





givön

de (origem/posse)



de

debaixo de




su

depois de




pos

dever




mutön + inf.

dinheiro




mon

divertir-se




juitön (oki)

dizer




sagön

dormir




slipön (i/t)

durante




dü




        E

e





e

em
(data)




tü

encontrar-se (com)


kolkömön

entre




vü

enviar




sedön






      essa pessoa



etan

esse, essa, esses, essas


et

esta pessoa




atan

estar




binön (i/t)

este, esta, estes, estas


at

estima




lestüm

estudiar




studön

extremamente



mu




       F

fácil




fasilik

falar




spikön

ficar em pé




stanön (i/t)

flor





flor

forte




nämik

frente (em frente a)


fo

frio





koldik




       G

gato




kato

generosidade



giviäl




       I

imediatamente



sunädo

interessante



nitedik

irmã




sör

irmão




blod




       J

jardim




gad

jornal




delagased




       L

ladro




tifan

lavar-se




lavön (oki)

leite




milig

ler





reidön

livro




buk

logo




suno

       M

madrugada




göd

mãe




mot

mágoa




lied

manhã




göd

mansão




ledom

mas




ab

meia-noite




zeneit

meio-día




zedel

mesa




tab

minuto




minut

morar




lödön (i/t)

morder




beitön

muito




mödik, vemo

mulher




vom




       N

não





no

nevar




nifön (i/t)

no





no

noite




neit

nome




nem

nunca




neai




        O

ou





u




       P

pai





fat

para (direção)



lü

parecer




jinön + inf.

parque




legad

passado




epasetöl

pensar




tikön (i/t)

pequeno




smalik

permitir




dalön + inf.

pobre




pöfik

poder




kanön + inf.

pois




bi

por





fa

porque




bi

posse




lab

precisar




nedön + inf.

preguiçoso




trögik

pressa




spid

pretender




desinön

professor




tidan

profundo




dibik

próximo




okömöl

prudência




prüd




       Q

quarto




foldil

que





kel

quem?




kim? (m);  kif? (f);  kin? (n)




       R

rei





reg

rápidez




spid

respeito




stüm

rápido




vifik

resignação




zed

revista




gased

retornar




gekömön (i/t)




       S

saber




sevön

sapato




juk

sem




nen

senhor




söl

sentar-se




seadön (i/t); seidön (oki)

ser





binön (i/t)

silêncio




seil

sob





dis

sobre




su




       T

tarde




poszedel, soar

tempo




stom

tencionar




desinön

ter necessitado



nedön + inf.

ter que




mutön + inf.

ter





labön

terra




glun

trabalhar




vobön (i/t)




       V

ver




logön

virilidade



manöf

visitar




visitön

viver




lifön (i/t)



VOLAPÜK                    -                           PORTUGUÊS




       A 

ab





mas

aldeliko




todos os días

ai





sempre

at





este, esta, estes, estas

atan




esta pessoa




       B

bed





cama

beitön




morder

bi





pois, porque

binön (i/t)




estar, ser

blod




irmão

bü





bü

büd





comando, ordem

buk





livro




       C

cäk





cheque

cil





criança




       D 

da





através de

dalön + inf.




permitir

danön




agradecer

das





que (conj)

de





de (origem’posse)

delagased




jornal

desinön




tencionar, pretender

dibik




profundo

dis





debaixo de, sob

dog





cão, cachorro

dom




casa

domil




(pequena) casa

drinön




beber

dü





durante

düp





hora




       E

e





e

epasetöl




passado

et





esse, essa, esses, essase








aquela, aqueles, aquelas

etan




essa pessoa




       F

fa





por

fasilik




fácil

fat





pai

fidön




comer

flapön




bater

flen





amigo

flenef




(grupo de) amigos

flenöf




amizade

flor





flor

fo





em frente a

foldil




quarto

fümik




certo




       G

gad





jardim

gased




revista

gekömön (i/t)



retornar

giviäl




generosidade

givön




dar

glun




terra

göd





madrugada, manhã

golön (i/t)




andar, ir




       H

Hidog




cachorro

Hiflen




amigo




        I

if





se

in





em




        J

jevod




cavalo

jidog




cadela

jinön + inf.




parecer

jönik




bonito, lindo

juitön (oki)




divertir-se

juk





sapato




       K

kaf





café

kat





gato

kanitön




cantar

kanön + inf.




poder

kel





que

kidön




beijar

kif?   (f)




quem?

kim? (m)




quem?

kin?  (n)




quem?

koldik




frio

kolkömön




encontrar-se com

konletön




colecionar

kömön (i/t)




vir




       L

lab





posse

labiäl




avidez

labön




ter

läd





senhora

laf





meio, metade

lärnön




aprender

lavön (oki)




lavar-se

ledom




mansão

legad




parque

legivot




presente

legudik




excelente

lestüm




estima

lied





aflição,  mágoa

lifön (i/t)




viver

logön




ver

lödöm




morar

ludom




casebre

ludrinön




embebedar-se

lü





para (direção) 




       M

maçã




pod

man




homem

manöf




virilidade

milig




leite

minut




minuto

mödik




muito

mon




dinheiro

moniäl




avareza

moniälik




avaro

mot





mãe

mu





extremamente

mutön + inf.



dever, ter que




       N

nämik




forte

neai




nunca

nedön + inf.




precisar, ter necessitado

neit





noite

nem




nome

nen





sem

nifön (i/t)




n3fq4

nim





animal

nitedik




interessante

no





não, no




       O

odelo




amanhã





okömöl




próximo




       P

pened




carta

plökön




colher (flores ou frutas)

pod





maçã

pöfik




pobre

po





atrás de

pos





depois de

poszedel




tarde

pro





para, por

prüd




prudência




       R

reg





rei

reidön




ler

remön




comprar




       S

sagön




dizer

seadöb (i/t)




sentar-se

sedön




enviar

seidön (oki)




sentar-se

seil





silêncio

sevön




saber

slipön (i/t)




dormir

smalik




pequeno

soar




tarde

söl





senhor

sör





irmã

spid




pressa, rápidez

spikön




falar

stanön (i/t)




ficar em pé

stom




tempo

stop




interrupção, parada

studön




estudiar

stul





cadeira

stüm




respeito

stunidön




admirar

su





sobre

sunädo




imediatamente

suno




logo




       T

tab





mesa

tidan




professor

tied





chá

tifan




ladro

tikön (i/t)




pensar

trodön




consolar

trögik




preguiçoso

tü





em (data)




       U

u





ou




       Ü

üf





caso, no caso de




       V

visitön




visitar

vom




mulher

vemo




muito

vifik




rápido

vobön (i/t)




trabalhar

vilön + inf.




querer

vü





entre

va





se




       Y

yel





ano

       Z

zed





resignação

zedel




meio-día

zeneit




meia-noite
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